
Beratung ▪ Ersatzteile ▪ Kundenservice

Bedienungsanleitung

Cooler

Air Liquide

Cooler II PW















2   
 

 
 

 
FR 

Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour 
l'opérateur et les personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le 
manuel d'utilisation. 

EN Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons 
close to the work area. Read the operating manual. 

 
DE 

Das Lichtbogenschweißen und das Plasmaschneiden können für den Benutzer 
und für Personen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten, gefährlich 
sein. Das Benutzerhandbuch durchlesen. 

 
IT 

La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le 
persone che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per 
l’uso e istruzioni per la sicurezza. 

 
ES 

La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

 
PT 

A soldadura por arco e o corte plasma podem ser perigosos para o operador e as 
pessoas que se encontram junto da zona de trabalho. Ler o manual de instruções. 

NL Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de 
mensen in de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing. 

SV Bågsvetsning och plasmaskärning kan innebära faror för operatören och de 
personer som befinner sig i närheten av arbetsområdet. Läs användarmanualen. 

PL Spawanie łukowe i cięcie plazmowe mogą być niebezpieczne dla operatora i 
osób znajdujących się w strefie pracy. Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 
RO 

Sudura cu arc şi tăierea cu plasmă pot fi periculoase pentru operator şi pentru 
persoanele care se găsesc în apropierea zonei de lucru. Citiţi manualul de exploatare. 

 
EL 

Η συγκόλληση τόξου και η κοπή πλάσµατος µπορούν να αποδειχτούν 
επικίνδυνα για το χειριστή και τα άτοµα τα οποία βρίσκονται κοντά στη ζώνη 
εργασίας. ∆ιαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 
RU 

Дуговая сварка и плазменная резка могут представлять опасность для 
сварщика и лиц, находящихся поблизости от места работы. Прочтите 
руководство по эксплуатации. 

DA Lysbuesvejsning og plasmaskærebrænding kan være farligt for operatører og 
personer tæt på arbejdsområdet. Læs betjeningshåndbogen. 

NO Lysbuesveising kan være farlig for operatøren og personer i nærheten av 
arbeidsområdet. Les driftsmanualen. 

FI Kaarihitsaus ja plasmaleikkaus voivat olla vaaraksi käyttäjälle tai työpisteen 
ympäristössä oleville henkkilöille. Lukekaa käyttöohjeet. 

SK Zváranie oblúkom a plazmové rezanie môžu byť nebezpečné pre pracovníka i 
pre ľudí nachádzajúcich sa v blízkosti pracoviska. prečítajte si užívateľskú 
príručku e zpečnostné predpisy. 

CS Obloukové svařování a plazmové řezání mohou být pro pracovníka a pro osoby 
nacházející se v blízkosti pracoviště nebezpečné. Přečtěte si uživatelskou 
příručku a bezpečnostní předpisy. 
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1 - ALGEMENE INFORMATIE 1 - ALLMÄN INFORMATION 
1.1. VOORSTELLING  1.1. PRESENTATION 

 
De COOLER II PW is een koeleenheid op koelvloeistof, 
geschikt voor zowel MIG/MAG- als TIG-toortsen. 

COOLER II PW är en vattenkylenhet som kan användas både 
med MIG/MAG- och TIG-brännare. 

 
 
 

 

OPGELET 
De COOLER II PW mag uitsluitend worden gebruikt 
met ALW-generatoren die hiertoe bestemd zijn. 

VARNING  
COOLER II PW ska endast användas med ALW-
strömkällor som är utformade för ändamålet. 
 

 
 
 
 

 
 

Reservoirdop 1 Påfyllningshål 
   

Weergave van het reservoirpeil 2 Nivåvisning 
   

Snelaansluiting voor uitvoer van koelwater (blauw) 3 Snabbkoppling tillflöde (blå) 
   

Snelaansluiting voor toevoer van koelwater (rood) 4 Snabbkoppling återflöde (röd) 
   

Voedingskabel 5 Strömförsörjningskabel 
 
 
 
 

 

1.2. TECHNISCHE KENMERKEN 1.2. TEKNISKA SPECIFIKATIONER 
 

 COOLER II PW  
REF. W000273516 

 

Elektrische voeding  Strömförsörjning 
Eenfasige voedingsspanning 230 V ±15% – 50/60 Hz Anslutningsspänning enfas 

Frequentie 50/60 Hz Frekvens 

Stroomverbruik 1,4 A Strömförbrukning 
   

Koelcircuit  Kylkrets 
Maximaal vermogen 3,6 l/min Maxflöde 

Maximale druk bij 
nulvermogen 

4,5 bar Maxtryck vid nollflöde 

Inhoud van het reservoir 5 l Tankvolym 
Dissipateur thermique 1,3 Kw à 20°C 1l/mn Thermique dissipator 

Mechanische kenmerken  Mått och vikt 
Leeg gewicht 16 kg Vikt, tom 

Gewicht in bedrijf 21 kg Vikt, fylld 

Afmetingen 700 x 279 x 268 mm3 Mått 

Beschermingsklasse IP 23 S Skyddsklass 

Norm CEI 60974 – 2, CEI 60974-10 Standard 
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OPMER
KING 

Dit materiaal mag niet worden gebruikt in de regen 
of sneeuw. Het kan buiten worden bewaard, maar 
het is niet voorzien op gebruik zonder bescherming 
tijdens buien. 

OBS 
Denna utrustning kan inte användas i regn eller 
snö. Den kan förvaras utomhus, men är inte 
utformad för oskyddad användning under dessa 
förhållanden. 

 
 
 

Codeletter  
Kodbokstav 

IP Bescherming van de uitrusting  
Utrustningsskydd 

Eerste cijfer  
Första siffran 

2 Tegen de penetratie van vaste vreemde lichamen van ∅ ≥ 12,5 mm  
Mot inträngning av solida främmande föremål på ∅ ≥ 12,5 mm 

1 Tegen de penetratie van verticale waterdruppels met schadelijke gevolgen  
Mot inträngning av vertikalt fallande vattendroppar  

Tweede cijfer  
Andra siffran 
 3 Tegen penetratie van regen (hellend tot 60° tegenover de verticale) met 

schadelijke gevolgen  
Mot inträngning av vattenstrålar (med upp till 60° avvikelse från vertikalt)  

 S Toont aan dat de controleproef voor bescherming tegen schadelijke effectne door 
waterpenetratie werd uitgevoerd met alle delen van het materiaal in rust . 
Anger att skyddstestet mot vatteninträngning med skadliga verkningar är utfört 
med utrustningens alla delar vilande. 

 
 


